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Nauka Krzefcianska od 
Apoſtolow dla proftich ludzi we trzech dq 
fifach samtnionasy 3 drugiemi caffe 
kami ku teyse natice Erzefcianftia 

przile acemi, 3 Lacinſtiego 
igz ika pilnie prze” 


lofonas a a + 
Pres Jana Maleztiego S. er 
KV CZITELNIKOVL " 


YOfitto Go w pifinfe pifano» 
Ham tu ʒbawienin wydano, 

W Catechiſmie krotko mamy, 
R pr3ec go nie roʒ wa amy: 

Prosnecs iei w piſmie Gycantes A a 
Gdy w onym nie jeft vmienje. N 

Prsetof pilnie roswasaymy, | 
Te nautę y chowaymy, 

Apoſtoli tora dali, 

Tak profty lud nauczali, 
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OMNIBVS PIIS PAROCHTS, 
ecclefiarum Polonicarum Ioan. Malecius 8. BD; 


Homines ſimpliciores ee qui nato mina 
res funtn$ poffunt Catechiſmũ feliciter do 
ceri quam ena atq; cade forma [spins pro‘ 
pofita, fea vt ne vna quidẽ fj yllaba immute 
tur. Nam fi iam iftis; iam alijs verbis cabé 
docebimus, facile perturbantur ſimpliciores 
antmi, et peribit omnis opera quam in dos 
cendo ponimus, id quod re ipſa compertum 
effe videmus. Proinde ne poſthac diuerſita⸗ 
te verborü , animi diſcentiũ prurbarentur, 
verba ipſius Catechifinf Polonici, nuda 
príue et ſelecta, et certad ac conſtantla, in pu 
blicum edere voluimus, vt in eccleſijs polo? 
nicis certa forma docendi haberetur, et reli⸗ 
gioſe ſeruaretur: id quod Paulus Címotbeo 
ſuo in poftertorí epiftola pꝛecipit: Formam⸗ 
in quit, habeto ſanorum fermomuns, 
Potro, pro inſtituendo vulgo, hiſce tribus 
partibus contenti erimus, quę a ſanctis pa 
tribus aut ab ipſis Apoſtolis tradice finta 
et a priſcis vſq; ſęculis recepta confisetodime 
in Chriftianifine permanferie , Etenlm in 
hiſce tribus paribus ſummatim ac fimplie 
ciffime comprebenfa fant omnia, quecunq; 
paffim in ſacris literis lõge lateq; erabüture 
Gratia dei fit am vobis omnibus. 
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pirw3 Zaftkanauki 


Arsefcianf tie. 
Dzieſigclors przikazanie boże. - 


Pirwe. 3 
Nie miey boguow inych 
pratnme, — 


Weor 
Die biers na " prosmofcs 
ijmienia pana boga twe⸗ 
go. 


Pamietãy abr Dzień 1 
ty (wyleci. 


| 
o ovtca twégo Y mat; 
| ke twa. 


Tücsabay. 


UT Ssofte. 
Rie Gudsoto3. 

. Siodme 
Rie kradnij. 
Miemow fwiadestwa fat 
Bywćgo przeciw blinic 
` MU twemu, 
A da Dziewigte. 
Nie posaday domu bli; 
niego twego. 

: Dzieſtate. : 
Mie pożadjy Żony tego, 
ani flugi , ani flużebnice , 
ani wolu, ant Konia, ant 
żadnych rzeczy tego. 
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Y»tora Salta nauki 
Krzeſcianſkie. 

Citontt wiary Brzefcianifte 
22۱036 wbogaoytoa; 
wBechmogacego > 2 
rsiciela nieba y ʒiemie. 


Jw Jeſu KriftaBynaiez 
go tedinc^; pana naßego. 
Yeni fle pocsal 5 ducha 
fwiete®. Rarodsil ſieʒ ma 
rie dʒiewice. 8 
pod pontskim pil atem. 
Vkrzizowan, art; y 


pogrzebion. Sſtapil do 


piekla. Zrzeciego dnia? 
martwych wital. Y ſtapil 


na niebioſa, ficdzi na pꝛa⸗ 
wici boga oytcza wßech⸗ 
mogacego.Stamtad past 
sie ſedʒicʒ Żiwejmartyć - 


Wierze w ducha fwiete 
GO, Swiete zebranie hrsez 
fcianskie, Swietych poź 
ſpolſtwo. Grzechów od? 
pußczenie. Liata 2 
twych witanie: y ۷8 
wieczny. Amen. 

Ersccia Gaftha naukt 

Arsefcianftie, 
Modliewa Arsefcianfea, 


Oytcze naß, jene ies wnie 


Swiec fie ijmie tee, 
Prʒijch krolewftwo twe. 
Badz wola twa, jako 
w niebie tako y na ziemi. 
Chleba naßego powßed⸗ 

niego day nam Osis. 

J ocuſcʒ nam winy na⸗ 
fo jako ۲ my odpufica, 
my winowatcóm naßim 
A nie w woch nãs w po; 

Ekußenie. 

Ale naswybaw od lego. 

Amen. 
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winiẽ wßelki krzeſclanſti qlowiek vmiccz, y 
tosumico y wierzichieſli chce zbawion byg 


Cʒwarta Gaftha nauki 
Arzeſcianſtie. 
O Ade ſwietym. Marci viti. 
Rzekl pan Jeſus 2 
niom ſwym: Pdsae po 
wgitkim ſwiecie, a kazcie 
£wanijelii wßemu ſtwo 
rzeniu. 


+ Matthet vltimo. 
A krzcidie wóitki pogany 
wijmie oyesa,y fva; Y du 
cha fwietego. - 


> Marcl vltimos 
"Rtoby vwiersit, a okrz⸗ 
Gow byl,sbawiowbedzie, 
Ale Ktoby nie vwiersyly 

potepfonbedsie, 


Plata daftka nauki 
Krzeſcianſkie. 


; | © ſwiatoſci ſtolu bożego. 

Matthei 26, i Cor, ۰ 
Pan naß Jeſus Kriſtus 
tey nocy w Ktora wydan 
byl, wzial chleb, a ۶ 
dʒieki vczynil, tamal sy 
dal veintom ſwoym ۸ 
kacꝭ : Bierzcie, a iechcie: 
Tocʒ ieſt cialo mote, kto⸗ 
re za was w ydano bedzie, 
To ciincie na moie paź 
miatke., . US 
_ 22165 80۱ ۵4 

r3al,wstawfi kielich gadis - 

Dzieki yaynıl,dal 02 


— 


RAG: "Pifcie ſtego wfitcy, 
Lento kielich jeft nowy 
teſtament we krwi mote, 
Ktora3a wis wylana be? 
chie na odpuścienie grze⸗ 
chow. To cʒincie, jlekrocʒ 
pics bedstecie, na moie pa 
miatke. | 
Ssofta ciaftita nauki 
Arsefcianftie, 
ORosgrzefeniy, Matthei. 16. 
Nzekl pin Jeſus fio? 
trowi; Tobie dam Kluce 
_ krolewftwa niebiefkego: 
A czożbykolwiek zwia⸗ 
Salita ziemi, bedzie FLA 


sto na niebie. A 03byż 
kolwiek roswtasal na ʒie⸗ 
mi bedʒie roswiasdno na 
niebie. 

Joannls 20. 

Rzekl pan Jeſus vci, 
niom ſwym: Prʒiymicie 
ducha ſwietego. Ktorich 
byſciekolwiek odpuſcili 
grzechy, odpußcꝭ ai fie 
jm: A ktorichbyſciekol⸗ 
wiek ʒachierzell, sadsicrz 
ze fa. 

Bonlcą nayti Prsefcianftia 


Masnacżenie 1165۷۶ 2 
rich votey nauce trzefcianftie, 


Nen habebis deos alienos coram me. 
Che3a niektorzi aby ty ſlowa byly prse 
kladany: Nie míey bogow ijnych nad mig. 
ſakoß widi w polſkim jesitu bywa mowio 
no: Nie miey prʒijaciela tjnego lepfego nad 
mig, Nie miey pana ijnego nad mię. etc. 

Ale en na tim miefczusnie widst ſie nam do 
fic prawie. Bo na catowe przekladanie, 
moje niekto tec: Y eso potrzeba tego tak 
zakazowatz! Nie miey boguow ijnych nad 
mię. & Prof (eff tako wy, też y miedzi poga⸗ 
my ktoriby miaf boga ijnego nad boga pra 
ego: wfiat nad tego wßitei nie mamy ij⸗ 
nio? Jakoʒ to votby wedle poſpolitego mo 
wienia a wytozumienia taf jeff. A tat mni⸗ 
matąc; fit mit pana boga 3a boga fiwego 
a nad niego nie miecs iſnego a wierząc y 
Me: wnim, wßakoß vidi tez przi nim 
duffanie y nabsfeíg maia w ſtworzenin. 
A to nam pan bog wtim przitazaniu pilno 
zakazuie. Przetoz lepiey feft; aby tyto flo” 
wa: Coram me, byly przekladany: Przy 
mnie: jako y Niemczʒi prseftabaía, Jakoby 
nell pan buog: Ja fam chcę byc bogiem 
twym/ krory ſam moge y chcę toble pomo” 


cen by we wßem. Nie mieyſe bognoro 
ijnych przy mnie. Jakoby rzekl: Kliecheg tes 
go miecz» abys ty mnie ʒa boga ſwego mas 
tac a wmig duffaiacz o míal przy mnie dua 
ffac a nadzieig mies w ſtworzeniu: Jako⸗ 
by fa fam nie mogł tobie dofics pomocen 
bycz > ۵ ijebych na pomocz tobie» pomocy 
fiworzenia potrzebowal. 

Eccleſia Catholica, Grecʒkie Moma fas 
ktore vo lacinſ ki iezik prselofones znamio⸗ 
nuia: Congregatio Chriſtianorũ. A przeć 
tof w polfti iezik maia byc prawie prze⸗ 
kladane: zebranie Erzefcianifte : Albo fato 
Cechowie mowią )zbor Prsefcianftira nie, 
Cirkiew, albo Roſeiol krzeſcianſki: przes 
ktore flora ludzle pro ſcih nie, zebranie krʒe⸗ 
ſclanſkie: ale dom panu boga poſwieczony 
rozumieia. Ani też Cirkiew albo koſciol ma 
byc rzeczon Eccleſia. Brom tegostie żebra 
nie ludzi tam fie zchodzi. 

Takieß teżty ſlowa: Sanctorum com 
munionem, ku prʒedniem ſlowam przida⸗ 
ne: nie, Swigtich poſpolitowanie: albo ob 
gowanieale Swietich poſpolſtwo.mialy 
by bycz wykladane. Bo ty flowa, Sancto 

n; communionen fa wyklad przednich 
fonna ccdeflam catbolicam:y dla 
tego dm prafdancaby tym iaſniey wyrosa 


miano soby bylo sebratte krzeſcianſkie, ye 
ſeſt poſpolſtwo fwigeich ludzi. To eſt, pra 
wie wierz acich. Drsetop ty ſlowa, Sancto 
rum cómunioné ; w pol(tí fesit mate bycż 
prawie wykladane, Swiętich poſpolſtwo: 
A nie, Swietich pofpolitowanie: Bo fle 
nie 6 pofpolitowaniu ſwietich: ale, o pos 
ſpolſtwie ſwietich rozumieig. 

Jenie jes, w Pacierzu: A, jen’ fie pocdaly 
w ezlonkach wiary krzeſcianſkie, (5 ſlowa 
Czeſ tie, od Ciechow w polſ ki issit prsiba 
ne / ktorzi v Polak ow byli pirwßi vcziciele 
wiary krzeſcianſkie. Bo oni, Qui, relative 
poſitum, wyklladala, Jen: A safle Quis 
interrogative pofitum; roybladaía, tory, 
A gdiß we wßickie Polficie od kilka ſet lat 
ai do tab ludzie zwykli mowic: Jenie 9, 
A, Jens fic pocial, my też ۵۱۸ daz 
wnofd takeſmy soffamili: aby to flowo 
fare polftie ob Czechow przed wieki wsige 
tc» a od poſpolitego ludu przijete, a nam 
potrzebne nie ginglo > radßy widząc aby 
nam ob nagich bratów Ciechuow tifa 
polftiego w potrzebnych flowiech ۵ 
przibiwaloniśliby vbywacz miato. A, Jen 
je tes ,rosumic fie ſakoby rʒekl: Ktory ieſtes, 
relattue, A, Jens fie pociat; rozumie ſie, ja⸗ 
Roby rzekli Acory fie pocjąl; takieß relative, 
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Panem noſtrũ quotidianũ, w Padeńuy 
feft Accuſatiuus. Prʒzetoß w polf tim jeziku 
ma byg wytladano : Chleba naßego pow 
hedniego: A nie, Chleb naß powßedni. 

Tradicos eff; Co flowo mialo by byes 
wykladano, zradzon byl: A nic, Wydan 
byl, fato cej Ciechowie y Niemci wytlać 
daig. Przitym mamy wiedziec, ife w Arie 
ſtuſie left iedna perfona» a dwie naturze nie 
rosdzielne, boſka y cilowiecienfta, A pis 
fimo ſwigte niegdi o obudwu naturach mo 
wi, Go tylko iedne prziſlucha: iako tu gdy 
nam froladeiy > pie fin Bojy vmarl: zra⸗ 
don byl. Czo tylko o cjtowiecje naturse 
ma bycz prawie rosomíano. 


KV IMPRESSORVM, 


Proßę wßitkich Jmprefforow keorʒi ten 

atechiſin beda potym wybijacz⸗ aby kte⸗ 
mu nic nie prʒidawali ani odeymowali: 
ani żadnego flowa>fpllaby> punktu, odmie 
nial Ale wfitto vo galofct five zachowali. 
Bo my dobrze wiemy czo ſmy vclynilísa ja 
koſmy wylosyli a polo yli. Widziemy tes 
go ijni wtym vdtynili, To wßitko w trot 
kim cjafic s wyttadens krotkim ku zbawien 
ne naucze wydamy. 
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